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Kivonat: A jelen tanulmány célkitűzése, hogy betekintést nyújtson a nyelv-
technológiai eszközök alkalmazása miatt egyre hangsúlyosabbá váló terminológia-
menedzsment témakörébe, és felvázolja a területhez kapcsolódó lehetséges kutatá-
si perspektívákat. Ahogy egy ismert hazai fordításszolgáltató honlapján olvashat-
juk, „[a] minőségi fordítás alapja a megbízható terminológia. A terminológia isme-
rete és kezelése nélkülözhetetlen a kiváló minőségű fordításhoz. Ezek a lépések 
minden fordítási projekthez elengedhetetlenek.1” A  terminológiamenedzsment 
szükségessége és megkerülhetetlensége természetes módon irányította a fordítási 
folyamattal és a fordítások minőségével foglalkozó kutatók figyelmét a terminoló-
giai adatbázisok előállítására és karbantartására (vö. Wright és Budin 1997−2001), 
illetve a fordításközpontú terminológiai munkára (Fischer 2019).

Kulcsszavak: fordításközpontú terminológiai munka, nyelvtechnológia, ter-
minológiai adatbázis, terminológiamenedzsment

1. Bevezetés

A fordítóipar ezredfordulót követő fejlődése – a fordítási volumen és a szakterüle-
tek számának folyamatos növekedésével, valamint a határidők csökkenésével – 
egyre inkább előtérbe helyezte a terminológiamenedzsment szükségességét. A ter-
minológia körébe tartozó szaknyelvi fogalmak kezelésével kapcsolatos szakmai 
igényt többek között néhány egymástól részben független folyamat indukálta, me-
lyek közül mindenképpen említést érdemel (i) az egy- és többnyelvű írásbeli do-
kumentáció növekvő mennyisége; (ii) a szakterületek különválásával megjelenő 
átfedések a szaknyelvi lexikában (pl. ház: lakóház, gépház, üvegház); (iii) az egy-
értelmű szövegezés igénye és szükségessége a többnyelvű vállalati kommunikáci-

1 https://leg.eu/hu/szolgaltatasaink/terminologia-menedzsment/

Hivatkozás: Seidl-Péch O. 2023. A terminológiamenedzsmenthez kapcsolódó kutatási 
irányzatok Fordítástudomány 25. évf. 2. szám. 73‒86. 
DOI: https://doi.org/10.35924/fordtud.25.2.5

mailto:seidl-pech.olivia@gtk.bme.hu
https://orcid.org/0000-0002-6789-4921
https://doi.org/10.35924/fordtud.25.2.5


74 Seidl-Péch Olívia

óban, melynek megvalósulását tovább nehezítette a tervezési és kivitelezési mun-
kafázisok különválása; illetve (iv) a kereshetőség és visszakereshetőség jelentősé-
gének növekedése a kulcsszavas keresésen alapuló IT technológia használatával 
(vö. Seidl-Péch 2021). A terminológiamenedzsment gyakorlatának terjedése egy-
értelműen összekapcsolódik azzal a tendenciával is, mely a múlt század közepétől 
egyre nagyobb hangsúlyt helyezett a terminológiai adatbázisok, szószedettek in-
tegrálására a fordítástámogató eszközök interfészén a fordítási folyamat során. Így 
lehetővé vált, hogy egy-egy fordítási projekten belül akár több terminológiai adat-
bázis találatait is kényelmesen fel lehessen használni (vö. Ábrányi 2015).

A terminológiamenedzsment vizsgálata nyelvészeti, kommunikációs és nyelv-
technológiai megközelítést egyaránt lehetővé tesz. Nyelvészeti megközelítésben 
foglalkozik a szaknyelvekre jellemző szakkifejezésekkel és szerkezetekkel, a szak-
kifejezések által jelölt fogalmak közötti viszonyokkal (szinonímia; ellentétes, on-
tológiai és partitív viszony), illetve a különböző fogalmak nyelvenkénti realizáció
jával. A kommunikációs fókusz a terminusok használatát vizsgálja a különböző 
kommunikációs helyzetekben (pl. írott és beszélt nyelvi kommunikáció), és ered-
ményei hozzájárulnak a szakmai információ hatékony közvetítéséhez a különböző 
célközönségek számára (pl. Mány 2020; Rodek-Bagella 2015). A terminológiame-
nedzsment ugyanakkor fontos szerepet játszik a nyelvtechnológiai alkalmazások 
(például gépi fordítás, tartalomfeldolgozás, chatbotok) fejlesztésében is (pl. Geeb 
2007), így a kutatások eredményei segítik az automatikus nyelvfeldolgozáshoz 
kapcsolódó kutatásokat és fejlesztéseket.

1. A terminológiamenedzsment célja

A terminológiamenedzsment legfőbb feladata a terminusok (általában adatbázi-
sokban történő) rendszerezése és dokumentálása (vö. Fóris, Sermann és Tamás – 
Megjelenés alatt) annak érdekében, hogy egyértelmű és következetes kommuni-
káció valósulhasson meg a különböző szakterületeken, ahol egyre nagyobb az 
igény a pontos, egyértelmű, tömör, szakszerű kifejezésmódra és a szaknyelvi lexi-
ka precíz használatára. Ugyanakkor a terminológiamenedzsment nem csupán az 
egyes szakterületekre jellemző (egy vagy többnyelven elérhető) terminusok, kon-
textusok és definíciók gyűjteménye, hanem olyan komplex rendszer, amely rögzí-
ti a különböző kommunikációs helyzetekre jellemző nyelvhasználatot (pl. időbeli 
vagy területi korlátozás) és a kommunikációs célokat (pl. vállalati preferenciák) is.

A terminológiamenedzsment célja lehet egyrészt egy-egy szakterület fogal-
mainak egy- vagy többnyelvű adatbázisokban való összegyűjtése és rendszerezése 
a szakmán belüli kommunikáció támogatására (vö. Fóris, Sermann és Tamás – 
Megjelenés alatt), másrészt a fordítási projekt részeként az adott forrásnyelvi do-
kumentumban szereplő terminus értékű lexika forrásnyelvi és célnyelvi megfele-
lőinek rögzítése (vö. Fóris és Faludi 2020). Míg az első esetben egy-egy adatbázis 
alapvetően doménspecifikus, és az adott szakterületre jellemző terminusokat tar-
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talmazza, addig a fordításközpontú terminológiamenedzsment esetében egy-egy 
adatbázisban a forrásnyelvi szöveg terminusai akár több különböző szakterülethez 
is tartozhatnak (pl. műszaki és gazdasági terminusok építőipari dokumentumok-
ban). Az egy adott szakterületen belül használt terminusok rendszerezése és do-
kumentálása folyamatos gyűjtőmunkát feltételez, feladata az új fogalmak folyama-
tos azonosítása (pl. a szakirodalom nyomon követesével), és ezek alapján az 
adatbázis frissítése, napra készen tartása. Ezzel szemben a fordításközpontú ter-
minológiai munka az adott fordítási projekt lezárulása után befejezettnek tekint-
hető, és csak a későbbi újbóli felhasználás esetén szorul felülvizsgálatra (pl. elavult 
terminusok cseréje, vállalati preferenciák érvényesítése).

1.1. Lexikográfia kontra terminológiamenedzsment

A lexikológia tudománya a szókészlet nagyságával, rendszerezésével, rétegződé-
sével, a szavaknak az egyes nyelvi rétegek közti mozgásával foglalkozik. A nyel-
vek szókészletének vizsgálata, rendszerezése, gyűjtése és értelmezése szorosan 
összefügg a szótárírás tudományával, a lexikográfiával. A szaklexikográfiai mun-
ka eredményeként megjelenő egy- vagy többnyelvű szakszótárak általában már a 
megjelenésük pillanatában elavultak, mivel például a folyamatos technikai és tu-
dományos fejlődés új szakkifejezéseket hív életre. Ebben az összefüggésben a szá-
mítógépes technológiára épülő, új adathordozókat (floppy lemez, CD, CD-ROM) 
használó szakszótárírás szókészlete alapvetően könnyebben bővíthető, az ilyen 
szótár képes nagyobb szóállományok és több nyelvészeti szempontból releváns 
információ tárolására, a nyelvek közötti keresés irányának változtatására és sok-
oldalú lekérdezésekre (pl. szókapcsolatok keresése) (vö. Seidl-Péch 2020). „A 2000-
es években úgy tűnt, hogy a jövő az online elérhető, folyamatosan frissített szótá-
raké, amelyek előfizetéses rendszerben működnek. De időközben megjelentek az 
ingyenes szójegyzékek és közösségi szótárak a világhálón (Fóris 2020:49).”

2006-tól az interaktív, programozható web háttérbe szorította a statikus inter-
netes alkalmazásokat. A közösségi aktivitásra épülő Web 2.0 elterjedése a szakle-
xikográfia területén is megteremtette a tartalommegosztás lehetőségét, vagyis a 
különböző szakterületeket érintő szakszókincs mások számára történő hozzáfér-
hetővé tételét (vö. Seidl-Péch 2020). A szakszókincs közös gyűjtése és a gyűjtemé-
nyek egymással való megosztása a terminológiai adatbázisok esetében is megfi-
gyelhető, azonban a szakszókincs adatbázisokba rendezése több jellemzőjében is 
különbözik a szakszótárírástól.

1.2. Szakszótár vs. terminológiai adatbázis

A  szakszótárak és a terminológiai adatbázisok célközönsége sokszor azonos, 
ugyanakkor a szóállományuk gyűjtési és megjelenítési módszertana különbözik 
egymástól. Míg a szótár szóanyagának gyűjtése egy adott nyelv vagy nyelvváltozat 
nyelvi jeleinek rögzítésén alapszik, addig a terminológiai adatbázis terminusai 
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olyan fogalmak, amelyek egy vagy több szakterületen kiemelkedő jelentőségűek, 
és/vagy megjelennek a fordítandó forrásnyelvi dokumentumban. „A nyelvi szótá-
rak jelalapúak (a lexikai egységről mint jelölőről adnak információt), a terminoló-
giai szótárak fogalomalapúak (a denotátumról adnak információt). A szakszótár 
legtöbbször jelalapú, a terminológiai szótár fogalomalapú (Fóris 2013: 434).”

A szótárak és terminológiai adatbázisok felépítése számos ponton eltér egy-
mástól. A szótárakban megjelenhet a szócikkeken kívüli többletinformáció is (pl. 
előszó, rövidítések jegyzéke) (vö. Fóris 2020:55), amely a terminológiai adatbázi-
sokra nem jellemző. A szótár szócikke (lásd. 1. ábra) tartalmazza a címszavakat 
(pl. yard) és a rájuk vonatkozó (fonetikai, grammatikai, etimológiai, szemantikai 
stb.) információkat, a címszó jelentését, valamint tartalmazhatják a címszó szino-
nimáit, szókapcsolatait, az esetleges nyelvi példákat is.

1. ábra: A magyar nyelv értelmező szótára szótári szócikke2

A terminológiai adatbázis (2. ábra) terminológiai rekordokat tartalmaz, mely re-
kordok esetében megnő a kontextus jelentősége és a terminus használatára vonat-
kozó információk súlya. A terminológiai adatbázis a szótárak viszonylag kötött 
struktúrájával szemben jobban igazodik a létrehozó egyéni igényeihez és szükség-
leteihez, a terminológiai rekordhoz tartozó mezők architektúráját alapvetően a 
használat célja határozza meg. Egy-egy terminológiai rekord mindenképpen tar-
talmazza a tárgykör megnevezését és a terminust (egy vagy több nyelven), (esetleg 
a terminus forrását), és ha van definíció és/vagy kontextus, akkor ezek forrását. 
Továbbá szokás általában megadni a nyelvtani információkat (szófaj, nem, szám 
stb.), a definíciót (és/vagy magyarázatot), a használati kontextust, a lehetséges szi-
nonimákat (az adott kommunikációs szituációban preferált és tiltott alakok meg-
jelölésével), a lehetséges rövidítéseket, ha vannak, illetve a lehetséges logikai kap-
csolatokat (ellentétes, ontológiai és partitív viszony). A megjegyzések tartalmaz-
hatják a térbeli, időbeli vagy egyéb megszorításokat, illetve a terminus státuszára 
vonatkozó egyéb adatokat. A doménspecifikus adatbázis feltételezi a rendszeres 
adatgyűjtést és karbantartást, míg a fordításorientált gyűjtemény lehetővé teszi a 
projekt méretéhez igazodó, a forrásnyelvi szövegben található terminusok alapján 
létrehozott rendszerezést.

2 https://ertelmezo.oszk.hu/kereses.php?kereses=yard



77Fordítástudomány 25. (2023) 2. szám

2. ábra: MultiTermben feldolgozott terminológiai rekord3

1.3. Terminológiamenedzsment feladatok

A terminológiai munka magában foglalja az adatbázis létrehozását és karbantar-
tását, illetve a fordítás előkészítéshez kapcsolódó terminológiai munkát, ezen belül 
a manuális és az automatikus terminuskivonatolást. A már idézett fordításszolgál-
tató megfogalmazásában: „[a] terminológiakezelés keretében egy adott szakterü-
leten használatos szakkifejezéseket gyűjtünk össze egy vagy több nyelven, kivá-
lasztunk terminusokat, vagy újakat hozunk létre, és ezeket terminológiagyűjte-
ménybe rendezzük, amelyet terminológiai adatbázisokban rögzíthetünk későbbi 
felhasználásra. Gondoskodunk róla, hogy a terminológia megfeleljen a nemzeti és 
nemzetközi előírásoknak, az ismert szótáraknak, illetve az elfogadott szószedetek-
nek.4”

Az adatbázis a fogalmak, definíciók és más terminológiai információk doku-
mentálására szolgáló strukturált rendszer. Karbantartása magában foglalja az ada-
tok rendszeres frissítését és ellenőrzését, ezzel biztosítva az adatbázis tartalmának 
naprakészen tartását és a szakmai változásoknak és fejleményeknek való megfele-
lését. A fordítási projektet előkészítő terminológiai munka általában csak az adott 
forrásnyelvi dokumentumban megjelenő specifikus fogalmakat és kifejezéseket 
rögzíti azok célnyelvi megfelelőivel, ezáltal elősegíti a fordítási projektben a kö-
vetkezetes terminushasználatot. A fordítónak lehetősége van arra is, hogy az adott 
fordítási projekthez több terminológiai adatbázist csatoljon a fordítástámogató 
szoftver segítségével (vö. Ábrányi 2015), illetve több, azonos témakörben és nyelv-
párban fordított dokumentum esetében a terminusokat egy adatbázisba gyűjtse.

3 https://www.ugr.es/~mvegaex/SDL%20MultiTerm%202009%20for%20Translators.pdf
4 https://leg.eu/hu/szolgaltatasaink/terminologia-menedzsment/
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A manuális terminológiakivonatolás során terminológusok vagy szakértők 
emelik ki a forrásnyelvi dokumentum terminusait, és rögzítik egynyelvű vagy 
párhuzamos szakszövegek segítségével az adatbázis szempontjából releváns infor-
mációkat, valamint a célnyelvi terminusokat. Automatikus kivonatolás esetén vi-
szont nyelvtechnológiai eszközök és algoritmusok elemzik a szövegeket, és nyerik 
ki a releváns terminológiai információkat. Ez a módszer lehetővé teszi nagymére-
tű szakszöveggyűjtemény vagy adathalmaz esetén is a szakterületre jellemző ter-
minológia gyors és hatékony gyűjtését, amit általában érdemes humán ellenőrzés-
sel kiegészíteni (vö. Seidl-Péch és Robin 2019). A fordítási projektek előkészítésén 
túl a fordításközpontú (a célnyelvi szöveg terminusait feldolgozó) terminológiai 
munka tartalmazza a gépi fordítás utószerkesztése és/vagy a lektorálás során fel-
merülő terminológiai módosítások feldolgozását is.

2. Lehetséges kutatási területek

A terminusokkal kapcsolatos kutatások foglalkozhatnak egyrészt a terminológiai 
adatbázisok vizsgálatával (vö. Fóris, Sermann és Tamás – Megjelenés alatt), más-
részt a fordításközpontú terminológiamenedzsment számos más érdekes kutatási 
területet is kínál, melyek középpontjában általában a terminusok egy-egy tulajdon-
sága áll. Ezek közül a következőkben a legkézenfekvőbb területek bemutatása 
következik.

2.1. Terminusok és szövegnyelvészet

Többféle fordításszempontú kutatás lehetséges a szakszövegekben megjelenő ter-
minusok szerepének vizsgálata kapcsán.

2.1.1. Az egyes szaknyelvekre jellemző terminuskészlet

Elterjedt kutatási kérdés a különböző szaknyelvi dokumentumok jellemző termi-
nuskészletének és ezek fordításának vizsgálata. Már több kutatás is foglalkozott a 
jogi szövegek terminusainak fordításával (pl. Tamás 2021), az európai uniós szö-
vegek terminusainak fordításával (pl. Rádai-Kovács 2009; Jablonkai 2011; Fischer 
2018; Biel és Doczekalska 2020), a gazdasági szövegek terminusainak fordításával 
(pl. Dósa 2010; Tamás 2014), a műszaki szövegek terminusainak fordításával (pl. 
Rodek-Begella 2015; Zabóné Varga 2015; Nagy 2020), az egyházi szövegek termi-
nusainak fordításával (pl. Račius 2023), a neveléstudományi szövegek terminusai
nak fordításával (pl. Varga 2021), az orvosi szövegek terminusainak fordításával 
(pl. Mány és Varga 2022; Varga et al. 2023). Az ilyen kutatások hozzájárulnak a 
különböző szaknyelvek terminuskészletére jellemző fordítási stratégiák feltérké-
pezéséhez.
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2.1.2. A terminusok közötti kapcsolatok

A szövegben csak egyszer szerepelő lexikai elemek (hapax legomenon) vizsgálata 
a terminológia szempontjából is izgalmas kérdés lehet (Bozó 2019.), hisz nem ritka, 
hogy egy-egy terminus csak egyszer fordul elő egy szakszövegben. A terminusok 
másik csoportja esetében az adott terminus ismétléskapcsolatai hozzájárulnak a 
szakszövegek kohéziójának megteremtéséhez. Ezen vizsgálatok középpontjában 
az egyes ismétlődő fogalmak közötti különböző viszonyok állnak (pl. Kerremans 
2017). Ekvivalens viszonyról akkor beszélünk, amikor a két fogalom fogalmi je-
gyei teljesen egybeesnek (pl. Nemzeti Adó- és Vámhivatal – NAV), hierarchikus 
viszony esetén az egyik fogalom jegyei csak részben esnek egybe a másik fogalom 
jegyeivel (pl. Eötvös Loránd Tudományegyetem – Bölcsészettudományi kar), el-
lentétes viszony esetén a két fogalom fogalmi jegyei között antonim kapcsolat áll 
fenn (pl. egészség – betegség).

2.1.3. Terminusok irodalmi szövegekben

Érdekes kutatási témát kínálnak az irodalmi szövegekben megjelenő terminusok 
és a hozzájuk kapcsolódó fordítási kérdések (pl. Élthes 2019). A kortárs irodalmi 
alkotások esetében például egyre gyakrabban merülnek fel a tulajdonnevek fordí-
tásával kapcsolatos nehézségek (pl. Hertelendy 2011).

2.1.4. Terminusok és újrafordítás

A célnyelvi terminusok szempontjából az újrafordításhoz kapcsolódó vizsgálatok 
külön kutatási területet jelentenek. A terminusok eltérő célnyelvi megfeleltetésé-
nek kérdése előkerül irodalmi alkotások esetében is a művek újraértelmezésével 
(pl. Gulyás 2018), ám a terminusok időbeli (diakrón) változása különösen az egy-
házi szövegekre (pl. bibliafordítás), a társadalmi fejlődés következtében változó 
jogi, katonai, közigazgatási szaknyelvekre, vagy a műszaki fejlődést követő mű-
szaki szaknyelvre jellemző. Ezek esetében érdekes lehet a terminusok diakrón 
változásának és fordítási aspektusainak vizsgálata (pl. Naudé és Miller-Naudé 
2022).

2.2. Terminusmegfeleltetési stratégiák

További fordításközpontú kutatási kérdés lehet egy-egy nyelvpár és szakterület 
vonatkozásában a terminusmegfeleltetési stratégiák vizsgálata. A célnyelven való 
terminus megfeleltetése kulcsfontosságú a fordítás pontossága és a közérthető 
szakmai kommunikáció szempontjából. A terminusok célnyelven történő megfe-
leltetésével kapcsolatban vizsgálható egyrészt, hogy a fordító alkalmaz-e szinoni-
mákat a terminusok esetében. Másrészt fontos kérdés, hogy a fordító a megfelelő 
célnyelvi terminus hiányában új terminust alkot-e (pl. Fischer 2008, 2021), vagy 
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inkább a parafrázis (körülírás) stratégiáját választja. Az új terminus alkotásával 
kapcsolatban Slíz (2012: 150) így ír: „A műszavak létrehozásának az oka a meg-
nevezés kényszere: a kategóriákat, jelenségeket a tudományos kommunikáció egy-
értelműsége érdekében egyértelmű nyelvi megjelöléssel kell ellátni.” A terminu-
salkotással kapcsolatban elmondható, hogy „[a] szakszavakat ugyanazon szabályok 
alapján hozták létre, mint a többi szót” (Fóris 2010: 183), így a köznyelvi szavak 
átvétele mellett a terminusalkotásnál is megjelenik a tükörfordítás, a szóösszetétel, 
a szókapcsolat alkotása, a mozaikszó stb.

2.3. A terminusok alaki jellemzői és helyesírása

A terminus megfeleltetési stratégiákhoz szorosan kapcsolódik a terminusok alaki 
jellemzőinek kutatása az egyes nyelvek és/vagy szaknyelvek vonatkozásában (pl. 
Rádai-Kovács 2009; Dósa 2010). A terminus alakját tekintve lehet tőszó (pl. ku-
vasz), képzett szó (pl. védettség), összetett szó (pl. titokgazda), többszavas kifejezés 
(pl. idem per idem), fizikai/kémiai jel (pl. v, H), képlet (pl. a2+b2=c2), szimbólum 
(pl. ∑), mozaikszó (pl. ZRT) stb. A terminusok esetében igen fontos az egyértelmű 
kapcsolat a fogalom és a fogalmat jelölő nyelvi egység között, illetve ennek a kap-
csolatnak a stabilitása. Az egyes nyelvek és szaknyelvek eltérő preferenciákat mu-
tatnak e stabil kapcsolathoz szükséges nyelvi egységek, azaz a terminusok megal-
kotásakor. A terminusok alaki jellemzője szoros összefüggést mutat a terminusok 
helyesírásával, mely kérdés további vizsgálatokat tesz lehetővé (pl. Seidl-Péch 
2016; Ludányi és Domonkosi 2023).

2.4. Terminológiamenedzsment és nyelvtechnológia

A számítógépes fordítástámogatás megjelenésétől kezdve az 1960-as évektől szá-
mos eszköz segíti a fordító munkáját, melyek közül több is előtérbe helyezi a for-
dításközpontú terminológiamenedzsment szempontjait (pl. MultiTerm5). A fordí-
tási munka előkészítésekor, a korábbi fordításokat tartalmazó fordítómemória vagy 
más, az adott szakterületen rendelkezésre álló párhuzamos szövegek felhasználá-
sával elvégzett kétnyelvű terminológiakivonatolás (vö. Sermann, Seidl-Péch és 
Kóbor 2022) például nagymértékben megkönnyíti a forrásnyelvi dokumentum 
terminusainak célnyelvi megfeleltetését. A célnyelven hiányzó terminusok fordí-
tásához a fordítók segítségül hívhatják az egynyelvű, az összehasonlító és/vagy 
párhuzamos korpuszokat (vö. Seidl-Péch 2018: 185).

5 https://www.trados.com/products/multiterm-desktop/
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2.4.1. Terminológiamenedzsment és CAT

A mai fordítói gyakorlatban a forrás és célnyelvi terminusokat és egyéb informá-
ciókat tartalmazó terminológiai adatbázis használata részét képezi a fordítástámo-
gató szoftverek (CAT-eszközök) kínálta funkcióknak. A terminológiai adatbázis 
találatainak megjelenése segíti a fordítás során a terminológiai konzisztencia meg-
teremtését. Ugyanakkor több kutatás is foglalkozik a terminológiai adatbázis által 
felkínált terminusokra való tényleges ráhagyatkozás kérdésével, például különbö-
ző fogalmakat jelölő homonim alakok problematikája kapcsán (pl. Serpila et al. 
2016). Néhány kutatás rámutat arra, hogy a fordítók nem minden esetben használ-
ják ki teljes mértékben a nyelvtechnológiai eszközök kínálta lehetőségeket. Ez 
utóbbi témáról olvashatunk összefoglaló cikket Verplaetse és Lambrechts (2019) 
publikációjában.

2.4.2. Terminológiamenedzsment és gépi fordítás

Ma már a fordítási környezetbe ágyazva érhető el a gépi fordítási modul, mely a 
neurális gépi fordítás megjelenése és elterjedése (2017) óta meglepően jó minősé-
gű célnyelvi szöveget eredményez. A gépi fordítást követő utószerkesztés és lek-
torálás feladata a fordítás végső szemantikai ellenőrzése és a szakterületnek és/
vagy az ügyfél speciális elvárásainak megfelelő terminológia használatának biz-
tosítása. Ezen a területen még viszonylag kevés kutatás ismert (pl. Duncker, Sheikh 
és Fields 2013; Seidl-Péch 2023, Robin et al. 2023), pedig fontos eredményekkel 
szolgálhatnak az utószerkesztői és lektori gyakorlat szempontjából.

2.4.3. Terminológiamenedzsment és lokalizáció

A terminológiamenedzsment területén külön figyelmet érdemel a lokalizáció ku-
tatása, mely az egyes szaknyelveken belül további kötöttségeket is mutat, ahogy 
ezt Sermann (2011) megfogalmazza:

A lokalizációs iparág az utóbbi évtizedben hatalmas teret hódított világszerte, 
elsősorban a szoftverek, a honlapok számának folyamatos növekedése miatt. 
A lokalizáció terminus kapcsán elsősorban a szoftverek honosítására gondo-
lunk, pedig jelentése ennél sokkal tágabb: ide tartozik többek között az autók-
hoz, elektronikai termékekhez, mobiltelefonokhoz, hardver eszközökhöz kap-
csolódó online és offline dokumentáció honosítása is. Nem csupán az a fontos, 
hogy a termék a célközönséghez eljusson, hanem az is, hogy a hozzá kapcso-
lódó dokumentáció – a szoftverek, honlapok esetében maga a termék – a cél-
nyelvi színtér, a locale sajátosságaihoz, jogszabályi környezetéhez igazodjon. 
(Sermann 2011: 71)
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A lokalizáció terminológiai vonatkozásai megjelenhetnek a jogi szaknyelvben pl. 
nemzetközi jogszabályok átültetésekor a nemzeti jogrendszerbe (pl. Biel és Doc-
zekalska 2020), a globalizált vállalatok eltérő nyelvű weboldalainak létrehozásakor 
(pl. Duncker, Sheikh és Fields 2013) vagy akár a videójátékok nemzeti nyelvekre 
történő átültetésekor (pl. Zhang 2014).

2.5. A terminológiai hiba

A terminológiai hiba kérdését érdemes külön tárgyalni, bár több átfedést is mutat a 
korábban érintett területekkel. Az SDL Trados fordítási környezetet fejlesztő 
RWS vállalatcsoport felmérése szerint a fordítások első célnyelvi változatát 48%-ban 
terminológiai eredetű probléma miatt kell átdolgozni (RWS 2023). A terminológiával 
kapcsolatos problémák mögötti hibakategóriák megjelennek a fordításszolgáltató 
irodák, illetve a fordítóképző intézmények hibatipológiáiban is (vö. Seidl-Péch és 
Kóbor 2023). A terminológiai hibák keletkezését okozhatja helytelen célnyelvi ter-
minushasználat pl. poliszém terminusok esetében (pl. L’Homme 2020) vagy akár 
célnyelvi terminus hiányában. További terminológiai hibát okozó nehézség, amikor 
a fordító nem ismeri fel a forrásnyelvi szövegben terminológizálódó köznyelvi szó 
terminus értékét és ezért nem használ megfelelő célnyelvi terminust (vö. Fischer 
2019) vagy a forrásnyelvi terminust egyszerűen nem fordítja le a célnyelvre.

3. Összegzés

A jelen tanulmány a terminológiamenedzsment területét bemutatva jut el a termi-
nológiamenedzsmentet és a fordítástudományt egyaránt érdeklő lehetséges kutatá-
si irányok feltárásához. A terminológiamenedzsment szükségessége, célja és felada-
tai már ismertek napjaink fordítói gyakorlatában. Ugyanakkor a területhez kapcso-
lódó kutatási irányok igen szertáágazóak, a releváns kutatások száma bizonyos 
részterületeken igen alacsony, a kutatási eredmények visszacsatolása a felhasználás 
során több részterületen még nem magától értetődő. Ebből következően számos 
alapvető kutatási kérdés megválaszolása a terminológiamenedzsment területével 
kapcsolatban hozzájárulhat a fordítások minőségi kritériumainak javításához.
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